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20.5.2010 Nr. 25/1EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(mál COMP/M.5802 – RWE Energy/Mitgas)

1.	 Fram­kvæmda­stjórn­inni barst 10. maí 2010 til­kynn­ing sam­kvæmt 4. gr. reglu­gerð­ar ráðs­ins (EB) ­
nr. 139/2004  (1) um fyrirhugaða sam­fylk­ingu þar sem þýska fyrir­tækið enviaM Mitteldeutsche 
Energie AG („enviaM“), sem lýtur yfir­ráð­um þýska fyrirtækisins RWE AG („RWE“), öðlast með 
hluta­fjár­kaupum að fullu yfir­ráð, í skiln­ingi staf­lið­ar b) í 1. mgr. 3. gr. samruna­reglugerðar EB, í 
þýska fyrir­tæk­inu Mitgas Mitteldeutsche Gasversognung GmbH („Mitgas“).

2.	 Starfsemi hlut­að­eigandi fyrir­tækja er sem hér segir:

–	 RWE: starfsemi á sviði rafmagns og jarðgass

–	 enviaM: flutningur og sala á rafmagni og varma til staðbundinna dreifingaraðila og neytenda og 
tengd þjónusta ásamt starfsemi í gasgeiranum

–	 Mitgas: heildsöludreifing á gasi með hátt varmagildi til staðbundinna gasbirgja og smásöludreifing 
á gasi með hátt varmagildi til neytenda

3.	 Frumathugun fram­kvæmda­stjórn­arinnar hefur leitt í ljós að sam­fylk­ingin, sem til­kynnt hefur verið, 
geti fallið undir gild­is­svið samruna­reglu­gerð­ar EB. Fyrir­vari er þó um endan­lega ákvörð­un.

4.	 Hags­munaaðilar eru hvattir til að senda fram­kvæmda­stjórn­inni athuga­semd­ir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrir­hug­uðu sam­fylk­ingu.

	 Athuga­semdir verða að berast fram­kvæmda­stjórn­inni innan tíu daga frá því að til­kynn­ing þessi birt
ist í Stjtíð. ESB (C 129, 19. maí 2010). Þær má senda með sím­bréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01), 
með rafpósti á netfangið COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eða í pósti, með til­vís­un­inni 
COMP/M.5802 – RWE Energy/Mitgas, á eftir­far­andi póst­fang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1)	 Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 („samrunareglugerð EB“).

EB-STOFNANIR
Framkvæmdastjórnin

 2010/EES/25/01

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 25/2 20.5.2010

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(mál COMP/M.5828 – Procter & Gamble/Sara Lee Air Care)

1.	 Fram­kvæmda­stjórn­inni barst 10. maí 2010 til­kynn­ing sam­kvæmt 4. gr. reglu­gerð­ar ráðs­ins (EB) 
nr. 139/2004  (1) um fyrirhugaða sam­fylk­ingu þar sem bandaríska fyrir­tækið Procter & Gamble 
Company („P&G“) öðlast með eigna­kaupum að fullu yfir­ráð, í skiln­ingi staf­lið­ar b) í 1. mgr. 3. gr. 
samruna­reglugerðar EB, í bandaríska fyrir­tæk­inu Sara Lee Air Care. Hið þýska Bundeskartellamt 
vísaði samfylkingunni til framkvæmdastjórnarinnar í samræmi við 22. gr. reglugerðar (EB) ­
nr. 139/2004. Sams konar tilvísun barst síðan frá stjórnvöldum í Bretlandi, á Spáni, í Portúgal og 
Belgíu.

2.	 Starfsemi hlut­að­eigandi fyrir­tækja er sem hér segir:

–	 P&G: framleiðsla, þróun, dreifing og markaðssetning á hreinlætisvörum til heimilisnota, þ.m.t. 
lyktareyðandi vörur undir vöruheitinu Febreze, fegrunarvörur, vörur til að bæta heilsu og 
vellíðan og húðhreinsivörur fyrir ungbörn og alla fjölskylduna

–	 Sara Lee Air Care: framleiðsla og markaðssetning á lyktareyðandi vörum undir vöruheitinu 
Ambi Pur 

3.	 Frumathugun fram­kvæmda­stjórn­arinnar hefur leitt í ljós að sam­fylk­ingin, sem til­kynnt hefur verið, 
geti fallið undir gild­is­svið samruna­reglu­gerð­ar EB. Fyrir­vari er þó um endan­lega ákvörð­un.

4.	 Hags­munaaðilar eru hvattir til að senda fram­kvæmda­stjórn­inni athuga­semd­ir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrir­hug­uðu sam­fylk­ingu.

	 Athuga­semdir verða að berast fram­kvæmda­stjórn­inni innan tíu daga frá því að til­kynn­ing þessi birt
ist í Stjtíð. ESB (C 129, 19. maí 2010). Þær má senda með sím­bréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01), 
með rafpósti á netfangið COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eða í pósti, með til­vís­un­inni 
COMP/M.5828 – Procter & Gamble/Sara Lee Air Care, á eftir­far­andi póst­fang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1)	 Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 („samrunareglugerð EB“).

 2010/EES/25/02
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20.5.2010 Nr. 25/3EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(mál COMP/M.5841 – Cathay Pacific Airways/Air China/ACC)

1.	 Fram­kvæmda­stjórn­inni barst 10. maí 2010 til­kynn­ing sam­kvæmt 4. gr. reglu­gerð­ar ráðs­ins (EB) 
nr. 139/2004  (1) um fyrirhugaða sam­fylk­ingu þar sem fyrir­tækið Cathay Pacific Airways í Hong 
Kong („Cathay Pacific“) og kínverska fyrirtækið Air China Limited („Air China“) öðlast með hluta
fjár­kaupum í sam­ein­ingu yfir­ráð, í skiln­ingi staf­lið­ar b) í 1. mgr. 3. gr. samruna­reglugerðar EB, í 
kínverska fyrir­tæk­inu Air China Cargo Co Limited („ACC“).

2.	 Starfsemi hlut­að­eigandi fyrir­tækja er sem hér segir:

–	 Cathay Pacific: flugfélag sem annast farþega- og farmflutninga á alþjóðlegum vettvangi

–	 Air China: flugfélag með starfsemi á alþjóðlegum og innlendum vettvangi. Fyrirtækið á 51% 
hlut í Shenzhen Airlines, sem á 51% hlut í Jade Cargo International. Air China á því óbeinan 
meirihluta í Jade Cargo International sem einnig er með starfsemi á sviði alþjóðlegs farmflugs

–	 ACC: núverandi dótturfyrirtæki Air China með starfsemi á sviði farmflugs 

3.	 Frumathugun fram­kvæmda­stjórn­arinnar hefur leitt í ljós að sam­fylk­ingin, sem til­kynnt hefur verið, 
geti fallið undir gild­is­svið samruna­reglu­gerð­ar EB. Fyrir­vari er þó um endan­lega ákvörð­un.

4.	 Hags­munaaðilar eru hvattir til að senda fram­kvæmda­stjórn­inni athuga­semd­ir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrir­hug­uðu sam­fylk­ingu.

	 Athuga­semdir verða að berast fram­kvæmda­stjórn­inni innan tíu daga frá því að til­kynn­ing þessi birt
ist í Stjtíð. ESB (C 129, 19. maí 2010). Þær má senda með sím­bréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01), 
með rafpósti á netfangið COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eða í pósti, með til­vís­un­inni 
COMP/M.5841 – Cathay Pacific Airways/Air China/ACC, á eftir­far­andi póst­fang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1)	 Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 („samrunareglugerð EB“).

 2010/EES/25/03
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EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 25/4 20.5.2010

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(mál COMP/M.5872 – Warburg Pincus/Poundland)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1.	 Fram­kvæmda­stjórn­inni barst 7. maí 2010 til­kynn­ing sam­kvæmt 4. gr. reglu­gerð­ar ráðs­ins (EB) ­
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða sam­fylk­ingu þar sem bandaríska fyrir­tækið Warburg Pincus & Co. 
(„Warburg Pincus“) öðlast með hluta­fjár­kaupum að fullu yfir­ráð, í skiln­ingi staf­liðar b) í 1. mgr. 
3. gr. samruna­reglugerðar EB, í breska fyrir­tæk­inu Poundland Holdings Limited („Poundland“).

2.	 Starfsemi hlut­að­eigandi fyrir­tækja er sem hér segir:

–	 Warburg Pincus: fjárfestingar í óskráðum félögum

–	 Poundland: smásala á vörum til daglegrar neyslu

3.	 Frumathugun fram­kvæmda­stjórn­arinnar hefur leitt í ljós að sam­fylk­ingin, sem til­kynnt hefur verið, 
geti fallið undir gild­is­svið samruna­reglu­gerð­ar EB. Fyrir­vari er þó um endan­lega ákvörð­un. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir sam­kvæmt máls­með­ferð­inni sem kveðið er á um í 
til­kynn­ingu fram­kvæmda­stjórn­arinnar um ein­fald­aða máls­með­ferð við með­höndl­un til­tek­inna sam
fylk­inga sam­kvæmt samruna­reglu­gerð EB (2).

4.	 Hags­munaaðilar eru hvattir til að senda fram­kvæmda­stjórn­inni athuga­semdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrir­hug­uðu sam­fylk­ingu.

	 Athuga­semdir verða að berast fram­kvæmda­stjórn­inni innan tíu daga frá því að til­kynn­ing þessi birt
ist í Stjtíð. ESB (C 129, 19. maí 2010). Þær má senda með sím­bréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01), 
með rafpósti á netfangið COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eða í pósti, með til­vís­un­inni 
COMP/M.5872 – WARBURG PINCUS/Poundland, á eftir­far­andi póst­fang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1)	 Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 („samrunareglugerð EB“).
(2)	 Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32 („tilkynning um einfaldaða málsmeðferð“).

 2010/EES/25/04
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20.5.2010 Nr. 25/5EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

Ríkisaðstoð – Danmörk

Málsnúmer C 30/09 (áður N 328/08)

Undanþága frá skatti vegna úrgangs frá sementsframleiðslu

Auglýst eftir athugasemdum í samræmi við 2. mgr. 88. gr. EB-sáttmálans

Fram­kvæmda­stjórn­in hefur tilkynnt stjórn­völdum í Danmörku, með bréfi dagsettu 28. október 2009, þá 
ákvörð­un sína að hefja rann­sókn á ofan­greindum ráðstöfunum í sam­ræmi við 2. mgr. 88. gr. EB-sáttmálans, 
sjá Stjtíð. ESB C 105, 24.4.2010, bls. 3. Framkvæmdastjórnin hvatti jafnframt stjórnvöld í Danmörku, í 
samræmi við 1. mgr. 11. gr. reglugerðar (EB) nr. 659/1999, til að gera athugasemdir við þá fyrirætlan 
framkvæmdastjórnarinnar að hefja formlega rannsókn. 

Frestur hags­munaaðila til að gera athuga­semdir við aðstoðina, sem fram­kvæmda­stjórn­in hefur tekið til 
rann­sóknar, er einn mánuður frá því að ágrip þetta og eftirfylgjandi bréf birt­ist í Stjtíð. ESB (24.4.2010). 
Athuga­semdir skal senda á eftir­far­andi póst­fang:

European Commission
Directorate-General for Competition
State aid Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Fax +32 22961242

Athuga­semdunum verður komið á framfæri við stjórn­völd í Danmörku. Þeim, sem leggja fram athuga
semdir, er heimilt að óska nafnleyndar og skulu slíkar óskir vera skrif­legar og rökstuddar.

Ríkisaðstoð – Slóvakía

Málsnúmer C 5/10 (áður NN 48/09 og áður N 485/09) – Almennt lán til Železničná 
spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. (ZSSK Cargo)

Auglýst eftir athugasemdum í samræmi við 2. mgr. 108. gr. ESB-sáttmálans

Fram­kvæmda­stjórn­in hefur tilkynnt stjórn­völdum í Slóvakíu, með bréfi dagsettu 24. febrúar 2010, þá 
ákvörð­un sína að hefja rann­sókn á ofan­greindum ráðstöfunum í sam­ræmi við 2. mgr. 108. gr. sáttmálans 
um starfshætti Evrópusambandsins (TFEU), sjá Stjtíð. ESB C 117, 6.5.2010, bls. 13.

Frestur hags­munaaðila til að gera athuga­semdir við aðstoðina, sem fram­kvæmda­stjórn­in hefur tekið til 
rann­sóknar, er einn mánuður frá því að ágrip þetta og eftirfylgjandi bréf birt­ist í Stjtíð. ESB (6.5.2010). 
Athuga­semdir skal senda á eftir­far­andi póst­fang:

European Commission
Directorate-General for Competition
State aid Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Fax +32 22961242

Athuga­semdunum verður komið á framfæri við stjórn­völd í Slóvakíu. Þeim, sem leggja fram athuga
semdir, er heimilt að óska nafnleyndar og skulu slíkar óskir vera skrif­legar og rökstuddar.

 2010/EES/25/05

 2010/EES/25/06
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EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 25/6 20.5.2010

Ákvörð­un um að hætta form­legri rann­sókn í kjölfar þess að aðild­ar­ríki aftur­kallar 
til­kynn­ingu

Ríkis­að­stoð – Ítalía

(107.–109. gr. sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins)

Auglýsing fram­kvæmda­stjórn­arinnar sam­kvæmt 2. mgr. 108. gr. ESB-sáttmálans – 
Til­kynn­ing aftur­kölluð

Málsnúmer C36/08 (áður NN33/08) – Sulcis orkuversverkefnið

Framkvæmdastjórnin hefur ákveðið að hætta formlegri rannsókn á ofangreindri aðstoð sem stofnað var  
til 16. júlí 2008 í samræmi við 2.  mgr. 88.  gr. EB-sáttmálans nú (2. mgr. 108. gr. ESB- 
sáttmálans) (1),  með vísan til þess að stjórnvöld á Ítalíu afturkölluðu tilkynningu um aðstoðina 
30. september 2009. 

Auglýsing fram­kvæmda­stjórn­arinnar um endurgreiðsluvexti sem innheimta ber í 
tengslum við endurheimtu ríkis­að­stoð­ar svo og við­mið­un­ar­- og afreiknivexti fyrir 

27 aðild­ar­ríki; vextirnir gilda frá 1. maí 2010

 (Birt í samræmi við ákvæði 10. gr. reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (EB)  
nr. 794/2004 frá 21. apríl 2004 (Stjtíð. ESB L 140, 30.4.2004, bls. 1))

Grunnvextir eru reiknaðir í samræmi við orðsendingu framkvæmdastjórnarinnar um endurskoðun aðferðar 
við útreikning viðmiðunar- og afreiknivaxta (Stjtíð. ESB C  14, 19.1.2008, bls.  6). Þá verður að bæta 
við grunnvextina viðeigandi álagi í samræmi við orðsendinguna eftir því í hvaða samhengi viðmiðun
arvextirnir eru notaðir. Að því er afreiknivextina varðar merkir þetta að hækka verður grunnvextina sem 
nemur 100 grunnpunktum. Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 271/2008 frá 30. janúar 2008 
um breytingu á framkvæmdarreglugerð (EB) nr. 794/2004 er kveðið á um að endurkröfuvextir skuli einnig 
ákveðnir með því að bæta 100 grunnpunktum við grunnvextina, nema kveðið sé á um annað í sérstakri 
ákvörðun.

Frá Til AT BE BG CY CZ DE DK EE EL

1.1.2010 28.2.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,39 1,24 1,88 4,73 1,24

1.3.2010 31.3.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,39 1,24 1,88 6,94 1,24

1.4.2010 30.4.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,39 1,24 1,88 3,47 1,24

1.5.2010 – 1,24 1,24 4,92 1,24 2,03 1,24 1,88 2,77 1,24

Frá Til ES FI FR HU IE IT LT LU LV

1.1.2010 28.2.2010 1,24 1,24 1,24 7,03 1,24 1,24 8,70 1,24 15,11

1.3.2010 31.3.2010 1,24 1,24 1,24 7,03 1,24 1,24 7,17 1,24 11,76

1.4.2010 30.4.2010 1,24 1,24 1,24 5,97 1,24 1,24 5,90 1,24 8,97

1.5.2010 – 1,24 1,24 1,24 5,97 1,24 1,24 4,46 1,24 6,47

Frá Til MT NL PL PT RO SE SI SK UK

1.1.2010 28.2.2010 1,24 1,24 4,49 1,24 9,92 1,02 1,24 1,24 1,16

1.3.2010 31.3.2010 1,24 1,24 4,49 1,24 9,92 1,02 1,24 1,24 1,16

1.4.2010 30.4.2010 1,24 1,24 4,49 1,24 9,92 1,02 1,24 1,24 1,16

1.5.2010 – 1,24 1,24 4,49 1,24 7,82 1,02 1,24 1,24 1,16

(1)	 Stjtíð. ESB C 240, 19.9.2008, bls. 14.
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Upplýsingar aðildarríkjanna um ríkisaðstoð sem veitt hefur verið í samræmi við 
reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 800/2008 þar sem tilgreindir eru til
teknir flokkar aðstoðar sem samrýmast sameiginlega markaðnum til beitingar 87. og 

88. gr. sáttmálans (reglugerð um almenna hópundanþágu)

Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 340/2009 Tékkland Praha, Strední 
Cechy, Jihozápad, 
Severozápad, 
Severovýchod, 
Jihovýchod, 
Strední Morava, 
Moravskoslezko
Staf­liður a) í 3. mgr. 
87. gr., Svæði sem 
njóta ekki byggða-
aðstoðar

Operační program Lidské zdroje a 
zaměstnanost

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 1

X 885/2009 Holland Nederland 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

‘Bioraffinage’ (pilot- en 
demonstratieprojecten)

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 2

X 57/2010 Ítalía Friuli-Venezia Giulia 
Blandað

Por FESR 2007-2013 regione 
autonoma friulia giulia - attivita 
4.2.a - Linea di intervento 2 - Bando 
ristrutturazione e recupero immobili 
di pregio

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 3

X 58/2010 Ítalía Friuli-Venezia Giulia 
Blandað

Por FESR 2007-2013 Regione 
autonoma friulia giulia - Attivita 
4.2.a - Linea di intervento 1 - 
Valorizzazione dell’albergo diffuso 
- Bando nuovi alberghi 

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 4

X 65/2010 Danmörk – Statstilskud til miljø- og energirigtige 
væksthuse i gartnerier

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 5

X 787/2009 Spánn Valencia 
Blandað

Convenio Ford Motor disi turbo Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 7

X 948/2009 Danmörk Danmark 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Grønt Udviklings- og 
Demonstrationsprogram

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 8

X 66/2010 Ungverjaland Ungverjaland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., Stafliður c) í 
3. mgr. 87. gr.

Zöld Beruházási Rendszer Keretében 
nyújtott támogatások

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 9

X 67/2010 Ungverjaland Ungverjaland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

323/2007. (XII.11) Kormányrendelet 
az ENSZ Éghajlatváltozási Kerete

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 10

X 68/2010 Ungverjaland Ungverjaland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Zöld Beruházási Rendszer Keretében 
nyújtott támogatások

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 11

X 70/2010 Ungverjaland Ungverjaland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

A TÁMOP 1.1.1. porgram 
keretében elhelyezkedést segítő 
támogatás nyújtása megváltozott 
munkaképességű munkavállalók 
részére

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 13

 2010/EES/25/09
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 71/2010 Spánn Cataluna 
Blandað

Ayudas para el fomento de la 
investigación medioambiental 
para el reciclaje de residuos de la 
construcción y de la demolición, para 
su aplicación

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 14

X 72/2010 Spánn Cataluna
Blandað

Ayudas destinadas a la redacción de 
los planes de gestión de residuos de 
la construcción y demolición y de su 
seguimiento

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 15

X 73/2010 Spánn Castilla-Leon
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Subvenciones públicas 
cofinanciables por el Fondo Europeo 
de Desarrollo Regional (FEDER) 
para la realización de auditorías 
energéticas, estudios de viabilidad 
técnico-energética, diagnósticos 
energéticos, estudios de viabilidad 
técnico económica en el ámbito de 
la Comunidad Autónoma de Castilla 
y León

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 16

X 74/2010 Spánn Castilla-Leon
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Ayudas para actuaciones en energías 
renovables

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 16

X 75/2010 Spánn Castilla-Leon 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Ayudas para apoyo a la realización 
de inversiones para ahorro energético 
y mejora de la eficiencia energética

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 18

X 76/2010 Ítalía Italia 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., Stafliður c) í 
3. mgr. 87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Fondo Nazionale per l’Innovazione 
-garanzia 
 

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 19

X 77/2010 Ítalía Italia 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Fondo Nazionale per l’Innovazione - 
Capitale di rischio 
 

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 20

X 78/2010 Finnland Italia 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Luonnos tukitoimenpiteeksi:
Yrityksen investointituki 
(Manner-Suomen maaseudun 
kehittämisohjelman 2007–2013 
toimenpiteet 123, 311 ja 312).

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 20

X 79/2010 Tékkland Strední Cechy, 
Jihozápad, 
Severozápad, 
Severovýchod, 
Jihovýchod, 
Strední Morava, 
Moravskoslezko 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Marketing - 2. výzva Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 21

X 80/2010 Austurríki Niederoesterreich
Blandað

Spezielle Richtlinien des 
Niederösterreichischen Wirtschafts- 
und Tourismusfonds für die 
Förderung von Investitionen

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 23
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 81/2010 Eistland Eistland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Tööstusettevõtja 
tehnoloogiainvesteeringu Toetus

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 24

X 82/2010 Ungverjaland Heves 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Eger Megyei Jogú Város 
vállalkozásfejlesztési és befektetés-
támogató programja

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 25

X 84/2010 Ítalía Sicilia 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Aiuto agli investimenti per le 
imprese inserite in un piano di 
sviluppo di filiera di cui al P.O. 
FESR Sicilia 2007/2013, obiettivo 
operativo 5.1.1, linee di intervento 
5.1.1.1 - 5.1.1.2 - 5.1.1.3.

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 26

X 85/2010 Ítalía Sicilia  
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Aiuti agli investimenti per le imprese 
artigiane, con procedura a sportello, 
di cui al PO FESR 2007-2013, 
obiettivo operativo 5.1.3, linea 
d’intervento 5.1.3.1.

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 27

X 350/2009 Ítalía Trento 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Legge provinciale 13 dicembre 1999, 
n.6. Adeguamento al Regolamento 
(CE) 800/2008 del 6 agosto 2008 
degli interventi per la promozione di 
misure di protezione ambientale

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 29

X 448/2009 Ítalía Lazio
Blandað

Norme per l’incremento dello 
sviluppo economico, della coesione 
sociale e dell’occupazione nel Lazio. 
Individuazione e organizzazione dei 
sistemi produttivi locali, dei distretti 
industriali e delle aree laziali di 
investimento (Legge regionale 19 
dicembre 2001 n. 36)

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 30

X 567/2009 Ítalía Umbria
Blandað

regime di aiuto a favore degli 
investimenti per l’innovazione 
tecnologica, tutela ambientale, 
innovazione organizzativa e 
commerciale e sicurezza sui luoghi 
di lavoro delle PMI ex art. 13 e 15

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 31

X 568/2009 Ítalía Sardegna
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Interventi perinnovazione 
tecnologica, tutela ambientale, 
innovazione organizzativa, 
innovazione commerciale e sicurezza 
sui luoghi di lavoro

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 32

X 86/2010 Ítalía Sicilia 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Aiuti agli investimenti per le 
imprese, singole o associate, 
insediate in aree PIP di cui al P.O. 
FESR Sicilia 2007-2013, obiettivo 
operativo 5.1.2, linee di intervento 
5.1.2.1-5.1.2.2 (linee accorpate)

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 33

X 88/2010 Tékkland Strední Cechy, 
Jihozápad, 
Severozápad, 
Severovýchod, 
Jihovýchod, 
Strední Morava, 
Moravskoslezko 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Inovace-Inovační projekt 4. výzva Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 35
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 89/2010 Tékkland Strední Cechy, 
Jihozápad, 
Severozápad, 
Severovýchod, 
Jihovýchod, 
Strední Morava, 
Moravskoslezko 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Eko-Energie 3. výzva Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 36

X 90/2010 Austurríki Oesterreich
Blandað

Ausbildungsförderung im Rahmen 
des Nichtkommerziellen Rundfunks- 
Fonds

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 37

X 91/2010 Austurríki Oesterreich 
Blandað

Ausbildungsförderung im Rahmen 
des Privatrundfunkfonds

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 37

X 92/2010 Pólland Pólland
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

pomoc finansowa na badania, usługi 
doradcze i szkolenia udzielana 
przez PARP w ramach Programu 
Operacyjnego Innowacyjna 
Gospodarka 2007-2013

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 36

X 73/2008 Búlgaría Búlgaría 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Открита процедура за конкурентен 
подбор на проекти с определен 
срок за кандидатстване: 
BG161PO003-2.1.05 „Технологична 
модернизация в големи 
предприятия“

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 40

X 75/2008 Búlgaría Búlgaría 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Процедура за подбор на проекти: 
BG161PO003-1.1.02 „Подкрепа за
внедряване в производството на 
иновативни продукти, процеси и 
предоставяне
на иновативни услуги“

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 41

X 570/2009 Ítalía Sardegna 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Finanziamento delle reti di servizi 
alle imprese nei distretti industriali 
e nell’ambito dei sistemi produttivi 
locali

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 42

X 571/2009 Ítalía Bolzano-Bozen
Blandað

Programma di cooperazione 
territoriale transfrontaliera tra Italia e 
Austria 2007-13 - Disposizioni per la 
concessione di aiuti alle imprese ai
sensi del Regolamento di esenzione 
della Commissione n. 800/2008

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 43

X 94/2010 Spánn Cantabria
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Subvenciones a la inversión 
industrial para el año 2010.

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 44

X 301/2009 Þýskaland Sachsen
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Einstellung arbeitsloser Personen in 
zusätzliche Arbeitsverhältnisse

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 46

X 500/2009 Ítalía Sardegna
Blandað

Pacchetti Integrati di Agevolazioni 
(P.I.A.) “Industria, Artigianato e 
Servizi” DELIBERAZIONI G.R. n. 
49/22 del 28.11.2006, n. 27/19 del 
13.05.2008 e n. 21/17 del 5.05.2009

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 47

X 98/2010 Danmörk Danmark
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Ansættelse med løntilskud (bemærk, 
at denne indberetning også omfatter 
støtteordning NN33/2004 samtidig 
med N172/2003)

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 48
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 100/2010 Spánn Cataluna
Blandað

Ayudas para incentivar la 
participación de agentes en las 
convocatorias Eranet de los 
proyectos Eurotransbio y Manunet

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 49

X 101/2010 Spánn Cataluna 
Blandað

Ayudas para la realización de 
proyectos de núcleos cooperativos 
de I+D

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 50

X 2/2010 Þýskaland Lueneburg, Landkr.
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Zuwendung zur Förderung der 
Integration von Frauen in den 
Arbeitsmarkt (FIFA) - für BUPNET 
GmbH, Rote Str. 9, 21335 Lüneburg, 
Projekt: Leading with competence

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 52

X 5/2010 Þýskaland Goettingen 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Zuwendung zur Förderung der 
Integration von Frauen in den 
Arbeitsmarkt (FIFA) - für BUPNET 
GmbH, Am Leinekanal 4, 37073 
Göttingen, Projekt: Super Care

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 52

X 6/2010 Þýskaland Goettingen 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Zuwendung zur Förderung 
der Integration von Frauen in 
den Arbeitsmarkt (FIFA)- für 
BUPNET GmbH, Am Leinekanal 
4, 37073 Göttingen, Projekt: 
Personalentwicklung im Sozial- und 
Gesundheitswesen

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 53

X 7/2010 Þýskaland Hannover, Krfr.St.
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Zuwendung zur Förderung der 
Integration von Frauen in den 
Arbeitsmarkt (FIFA) – für Rubicon 
GmbH, Heinrich-Kümmel-Str. 8, 
30169 Hannover, Projekt: Strategien 
zur Entwicklung von kreativen 
Potenzialen und Chancengleichheit 
in Unternehmen

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 54

X 102/2010 Holland Noord-Nederland
Blandað

Human Resource Mangement Plus 
2010

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 55

X 53/2009 Rúmenía Rúmenía 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Modificarea Schemei de ajutor de 
stat regional privind promovarea 
tehnologiilor curate si a producerii 
energiei din surse regenerabile de 
energie

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 57

X 55/2009 Ítalía Puglia
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

„Regolamento generale dei regimi di 
aiuto in esenzione”

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 58

X 202/2009 Eistland Eistland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Tööturuteenuste ja -toetuste seaduse 
rakendamine

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 59

X 562/2009 Ungverjaland Ungverjaland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

A Turisztikai Célelőirányzatból 
nyújtott képzési támogatás

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 59
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 1/2010 Þýskaland Wolfsburg, Krfr.St. 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Zuwendung zur Förderung 
der Integration von Frauen 
in den Arbeitsmarkt 
(FIFA) - für Volkswagen 
Qualifizierungsgesellschaft 
mbH, Major-Hirst-Str. 11, 
38442 Wolfsburg, Projekt: 
UnternehmensWert - Förderung und 
Stärkung einer familienfreundlichen 
Unternehmens- und Führungskultur”

Stjtíð. ESB C 75, 
24.3.2010, bls. 60

X 36/2008 Þýskaland Deutschland
Blandað

Programminformation Umwelt- und 
Verbraucherschutz

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 1

X 114/2010 Spánn Comunidad 
Valenciana 
Blandað

Subvenciones públicas destinadas al 
fomento del empleo estable para el 
ejercicio 2010. programa de apoyo a 
la contratación de trabajadores con 
discapacidad por empresas ordinarias

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 2

X 115/2010 Spánn Comunidad 
Valenciana 
Blandað

Fomento del empleo protegido 
para personas con discapacidad en 
Centros Especiales de Empleo y 
enclaves laborales

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 3

X 118/2010 Þýskaland – Programm A der Förderrichtlinie 
Modernisierung von Mietwohnungen 
2010. Hinweis: Die Berichtspflicht 
bezieht sich ausschließlich auf das 
Programm A (Die Programme B 
bis D unterfallen der Entscheidung 
der KOM vom 28.11.2005 über 
die Anwendung von Artikel 86 
Absatz 2EG-Vertrag auf staatliche 
Beihilfen, die bestimmten mit der 
Erbringung von Dienstleistungen 
von allgemeinem wirtschaftlichem 
Interesse betrauten Unternehmen 
als Ausgleich gewährt werden - 
bekannt gegeben unter Aktenzeichen 
K(2005) 2673) - 2005/842/EG – 
(Freistellungsentscheidung). Die 
Programme B und C unterfallen 
als soziale Wohnraumförderung 
Artikel 2 Abs. 1 b 2.Alt. der 
Freistellungsentscheidung. Bei 
dem auf bundesgesetzlicher 
Rechtsgrundlage (§ 164 a 
Baugesetzbuchmit § 177 
Baugesetzbuch) statuierten 
Programm D finden zusätzlich 
auf Landesebene - inhaltlich 
und von der Wirkung her - die 
wichtigsten Elemente der 
Sozialen Wohnraumförderung wie 
Einkommensgrenzen, Mietpreis- und 
Belegungsbindungen(entsprechen
de) Anwendung. Das Programm D 
wurde daher mit Statuierung der 
Förderichtlinie auch als sozialer 
Wohnungsbau im Sinne der 
Freistellungsentscheidung definiert)

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 4

X 121/2010 Spánn Murcia 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Programa de ayuda a la realización 
de planes de empresa

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 5
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 104/2010 Austurríki Niederoesterreich
Blandað

„Spezielle Richtlinien des Landes 
Niederösterreich / des NÖ 
Wirtschafts- und Tourismusfonds 
für Beteiligungen im Rahmen 
des Niederösterreichischen 
Beteiligungsmodelles“

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 7

X 105/2010 Þýskaland Hamburg 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Förderrichtlinie Energiesparendes 
Bauen – Förderrichtlinie für die 
Gewährung von Zuschüssen im 
Energiesparenden Wohnungsbau 
in Hamburg (als besondere 
Wohnraumförderung) Hinweis: 
Die Berichtspflicht bezieht 
sich nur auf Mietwohngebäude 
(Die Förderung selbstgenutzten 
Wohneigentums - Eigenheime und 
Eigentumswohnungen - richtet 
sich an Private und ist damit 
grundsätzlich keine Beihilfe; die 
Förderrichtlinie grenzt Maßnahmen 
der Sozialen Wohnraumförderung 
aus)

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 8

X 108/2010 Tékkland Tékkland
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Vrácení části spotřební daně 
zaplacené v cenách minerálních 
olejů uvedených v § 45 odst. 2 
písm. c) zákona č. 353/2003 Sb., o 
spotřebních daních, ve znění p.p.

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 9

X 109/2010 Grikkland ELLADA
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., Stafliður c) í 
3. mgr. 87. gr.

Aid for new and small - medium 
enterprises. Sub-action: Support of 
groups of SMEs for actions of RTD

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 10

X 110/2010 Grikkland Ellada 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Creation of young innovative 
enterprises, mainly knowledge 
intensive (spin-off and spin-out)

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 11

X 11/2009 Tékkland Tékkland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.,
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

OP ŽP, prioritní osa 3 – udržitelné 
využívání zdrojů energie oblast 
podpory 3.1- výstavba nových 
zařízení a rekonstrukce stávajících 
zařízení s cílem zvýšení využívání 
OZE pro výrobu tepla, elektřiny 
a kombinované výroby tepla a 
elektřiny

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 13

X 114/2009 Bretland United Kingdom
Blandað

Exemption from paying the UK 
Pension Protection Fund levy

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 14

X 119/2009 Ítalía Friuli-Venezia Giulia
Blandað

Aiuti destinati alla formazione Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 15

X 111/2010 Grikkland Ellada 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Aid for new and Small-Medium 
enterprises. Sub-action: Support of 
new enterprises for RTD actions

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 16

X 112/2010 Grikkland Ellada 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr., 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Cooperation Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 17
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 267/2009 Ítalía Piemonte 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Regime per determinate categoria 
di aiuti di Stato relativi a progetti di 
ricerca e sviluppo e a investimenti a 
finalità regionale

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 18

X 483/2009 Bretland North East 
Blandað

One North East Aid for the Loan of 
Highly Qualified Personnel 2009-13

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 18

X 681/2009 Portúgal – Regime de protocolos bancários-
sector turismo

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 20

X 802/2009 Ungverjaland Közép-Magyarország 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Érd Megyei Jogú Város 
Önkormányzata által a 
vállalkozásoknak nyújtandó 
támogatások

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 20

X 809/2009 Finnland – TäsmäKoulutus Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 21

X 5/2008 Eistland Eistland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Turismitoodete arendamise 
väikeprojektide toetamise meede

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 23

X 6/2008 Eistland Eistland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Turismitoodete arendamise toetamise 
meede

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 23

X 10/2008 Eistland Eistland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Metsandussaadustele lisandväärtuse 
andmise investeeringutoetus

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 24

X 14/2008 Þýskaland Brandenburg 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Richtlinie zur Förderung der 
Kompetenzentwicklung durch 
Qualifizierung in kleinen und 
mittleren Unternehmen im Land 
Brandenburg

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 25

X 17/2008 Eistland – Aid for the involvement of highly 
qualified personnel

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 26

X 109/2008 Tékkland Strední Cechy, 
Jihozápad, 
Severozápad, 
Severovýchod, 
Jihovýchod, 
Strední Morava, 
Moravskoslezko 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Potenciál - 1. výzva - 70/2001 Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 28

X 128/2008 Danmörk – Opslag for efteråret 2008 for 
Forskningsrådet for Teknologi og 
Produktion (FTP) under Det Frie 
Forskningsråd (DFF)

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 29

X 155/2008 Bretland Scotland 
Blandað

Scottish Property Support Scheme Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 29

X 159/2008 Bretland Scotland 
Blandað

Scottish Local Authorities Support 
for Regional Investment, SME 
Investment and Employment Aid

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 30

X 963/2009 Bretland North East, North 
West, Yorkshire and 
The Humber 
Blandað

Regional Venture Capital Scheme for 
Yorkshire and Humber, North East of 
England and North West of England 
2010-2013

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 31

X 52/2008 Spánn Espana 
Blandað

Ayudas a la formación Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 34
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 60/2008 Frakkland France 
Blandað

Régime cadre exempté de 
notification relatif aux aides à la 
recherche, au développement et 
à l’innovation pris sur la base du 
règlement général d’exemption par 
catégorie n o 800/2008 du 6 août 
2008

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 35

X 61/2008 Frakkland France 
Blandað

Régime cadre exempté de 
notification relatif aux aides aux 
travailleurs défavorisés et handicapés 
pris sur la base du Règlement 
général d’exemption par catégorie n 
o 800/2008 du 6 août 2008

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 36

X 62/2008 Bretland Yorkshire and the 
Humber 
Blandað

Yorkshire and Humber Research 
and Development Scheme for Large 
Companies

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 37

X  160/2008 Bretland Scotland 
Blandað

Scottish Local Authorities Support 
for Training and the Employment of 
Disabled/Disadvantaged Workers

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 39

X 63/2008 Frakkland France 
Blandað

Régime cadre exempté de 
notification relatif aux aides pour la 
protection de L’environnement pris 
sur la base du règlement général 
d’exemption par catégorie n o 
800/2008 du 6 août 2008

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 41

X 64/2008 Frakkland France 
Blandað

Régime cadre exempté de 
notification relatif aux aides à 
la formation pris sur la base du 
Règlement général d’exemption par 
catégorie n o 800/2008

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 42

X 65/2008 Frakkland France 
Blandað

Régime cadre exempté de 
notification relatif aux aides à 
l’investissement et à l’emploi en 
faveur des PME pris sur la base du 
Règlement général d’exemption par 
catégorie n o 800/2008 du 6 août 
2008

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 43

X 70/2008 Kýpur Kýpur 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Σχέδιο κινήτρων για επενδύσεις 
αειφόροου εμπλουτισμού και 
αναβάθμισης του τουριστικού 
προϊόντος

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 44

X 17/2009 Tékkland Strední Cechy, 
Jihozápad, 
Severozápad, 
Severovýchod, 
Jihovýchod, 
Strední Morava, 
Moravskoslezko 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Oblast podpory 5.1. – Omezování 
průmyslového znečištění a snižování 
environmentálních rizik

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 45

X 161/2008 Bretland Scotland 
Blandað

Scottish Local Authorities Support 
to SMEs for Consultancy and for 
Research and Development

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 47
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Tilvísunar-
númer ríkis­að

stoð­ar­
Aðild­ar­ríki Hérað

Fyrirsögn aðstoð­ar­kerfis eða heiti ­
fyrir­tækis sem þiggur staka ­

viðbótaraðstoð

Upp­lýs­ingarnar ­
birt­ust í

X 164/2008 Þýskaland Sachsen 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

Richtlinie des Sächsischen 
Staatsministerium für Wirtschaft 
und Arbeit zur Förderung von 
Investitionen kleiner Unternehmen 
instrukturschwachen Räumen

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 48

X 103/2009 Finnland Manner-Suomi 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr.

Yrityksen kehittämisavustus Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 49

X 108/2009 Kýpur –
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Σχέδιο Στελέχωσης Επιχειρήσεων 
με Απόφοιτους Τριτοβάθμιας 
Εκπαίδευσης

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 50

X 110/2009 Kýpur Kýpur 
Article 107(3)(c),
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Μονοεπιχειρησιακά Προγράμματα 
Συνεχιζόμενης Κατάρτισης στην 
Κύπρο

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 50

X 126/2009 Kýpur Kýpur
Stafliður c) í 3. 
mgr. 87. gr., Svæði 
sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Μονοεπιχειρησιακά Προγράμματα 
Συνεχιζόμενης Κατάρτισης στο 
Εξωτερικό

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 52

X128/2009 Kýpur Kýpur 
Stafliður c) í 3. mgr. 
87. gr., 
Svæði sem njóta ekki 
byggðaaðstoðar

Μονοεπιχειρησιακά Προγράμματα 
Αρχικής Κατάρτισης - Συνήθη

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 52

X 136/2009 Pólland Pólland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

pomoc finansowa dla nowych 
inwestycji o dużym znaczeniu dla 
gospodarki w ramach Programu 
Operacyjnego Innowacyjna 
Gospodarka, 2007-2013

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 53

X 144/2009 Pólland Pólland 
Stafliður a) í 3. mgr. 
87. gr.

pomoc na szkolenia specjalistyczne 
udzielana w ramach pomocy 
finansowej dla nowych inwestycji 
o dużym znaczeniu dla gospodarki 
w ramach Programu Operacyjnego 
Innowacyjna Gospodarka, 2007- 
2013

Stjtíð. ESB C 88, 
1.4.2010, bls. 54

Yfirlit um bandalagsákvarðanir um markaðsleyfi fyrir lyfjum sem teknar voru frá 
1. janúar 2010 til 28. febrúar 2010

Birt hefur verið yfirlit um ákvarðanir um markaðsleyfi fyrir lyfjum sem teknar voru í janúar og febrúar 
2010, sjá Stjórnartíðindi Evrópusambandsins C 111, 30.4.2010, bls. 2–15 og 16–27.

 2010/EES/25/10

http://eur-lex.europa.eu/JOHtml.do?uri=OJ:C:2010:022:SOM:EN:HTML
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Orðsending framkvæmdastjórnarinnar í tengslum við framkvæmd tilskipunar 
ráðsins 96/48/EB frá 23. júlí 1996 um rekstrarsamhæfi samevrópska háhraðajárn-

brautakerfisins

(Birting á heitum og tilvísunarnúmerum samræmdra staðla samkvæmt tilskipuninni)

Evrópsk staðla-
samtök (1)

Tilvísunarnúmer og heiti staðals
(og tilvísunarskjal)

Tilvísunarnúmer 
staðalsins sem 

leystur er af hólmi

Síðasti 
dagur ætlaðs 
samræmis 

staðalsins sem 
leystur er af 

hólmi
Athugasemd 1

CEN EN ISO 3095:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hljóðtækni – Mæling á 
hljóði frá sporbundnum vögnum (ISO 3095:2005) 

  

CEN EN ISO 3381:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hljóðtækni – Mæling á 
hljóði inni í sporbundnum vögnum (ISO 3381:2005) 

  

CEN EN 12082:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Öxulkassar – 
Nothæfisprófun

  

CEN EN 12663:2000
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Kröfur um styrkleika 
járnbrautarvagna

  

CEN EN 13103:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hjólasamstæður og 
stýrihjólasamstæður – Öxlar án drifafls – Hönnunarleiðbeiningar

  

CEN EN 13104:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hjólasamstæður og 
stýrihjólasamstæður – Driföxlar – Hönnunaraðferð

  

CEN EN 13129-1:2002
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Loftkæling fyrir 
járnbrautarvagna á aðallínum – 1. hluti: Atriði sem lúta að 
þægindum

  

CEN EN 13129-2:2004
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Loftkæling fyrir 
járnbrautarvagna á aðallínum – 2. hluti: Gerðarprófanir

  

CEN EN 13232-4:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Sporskiptar og 
brautamót – Hluti 4: Stýring, læsing og skynjun

  

CEN EN 13232-5:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Sporskiptar og 
brautamót – Hluti 5: Sporskiptar

  

CEN EN 13232-6:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Sporskiptar og 
brautamót – Hluti 6: Föst almenn og gleið brautamót

  

CEN EN 13232-7:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Sporskiptar og 
brautamót – Hluti 7: Brautamót með hreyfanlegum hlutum

  

CEN EN 13232-8:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Sporskiptar og 
brautamót – Hluti 8: Þenslubúnaður

  

CEN EN 13232-9:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Sporskiptar og 
brautamót – Hluti 9: Skipulag

  

CEN EN 13260:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hjólasamstæður og 
stýrihjólasamstæður – Hjólasamstæður – Vörukröfur

EN 13260:2003
Athugasemd 2.1 

Liðinn
(30.9.2009) 

 2010/EES/25/11
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Evrópsk staðla-
samtök (1)

Tilvísunarnúmer og heiti staðals
(og tilvísunarskjal)

Tilvísunarnúmer 
staðalsins sem 

leystur er af hólmi

Síðasti 
dagur ætlaðs 
samræmis 

staðalsins sem 
leystur er af 

hólmi
Athugasemd 1

CEN EN 13261:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hjólasamstæður og 
stýrihjólasamstæður – Öxlar – Vörukröfur

  

CEN EN 13262:2004+A1:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hjólasamstæður og 
stýrihjólasamstæður – Hjól – Vörukröfur

EN 13262:2004
Athugasemd 2.1 

Liðinn
(31.5.2009) 

CEN EN 13272:2001
Notkun við járnbrautir – Rafmagnslýsing fyrir járnbrautarvagna 
í almenningssamgöngukerfum

  

CEN EN 13481-1:2002
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Nothæfiskröfur 
varðandi festingakerfi -1. hluti: Skilgreiningar

  

EN 13481-1:2002/A1:2006 Athugasemd 3 Liðinn
(28.2.2007) 

CEN EN 13481-2:2002
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Nothæfiskröfur 
varðandi festingakerfi -2. hluti: Festingakerfi fyrir steypta 
burðarbita

  

EN 13481-2:2002/A1:2006 Athugasemd 3 Liðinn
(28.2.2007) 

CEN EN 13481-5:2002
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Nothæfiskröfur 
varðandi festingakerfi -5. hluti: Festingarkerfi fyrir lestarspor 
á uppsteyptri plötu

  

EN 13481-5:2002/A1:2006 Athugasemd 3 Liðinn
(28.2.2007) 

CEN EN 13674-1:2003+A1:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Teinar – 1. hluti: 
Vignole járnbrautarteinar 46 kg/m og þyngri

EN 13674-
1:2003

Athugasemd 2.1 

Liðinn
(31.5.2008) 

CEN EN 13674-2:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Teinar – 
Hluti 2: Skipti- og spormótateinar til nota ásamt Vignole 
járnbrautarteinum fyrir 46 kg/m og yfir

  

CEN EN 13674-3:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spor – Teinar – Hluti 
3: Hindrunarteinar

  

CEN EN 13715:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hjólasamstæður og 
stýrihjólasamstæður – Hjól – Snertiflatarprófill

  

CEN EN 13848-1:2003+A1:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir/Teinar – Lögunargæði 
teina – 1. hluti: Framsetning teinalögunar

EN 13848-
1:2003

Athugasemd 2.1 

Liðinn
(31.1.2009) 

CEN EN 13848-5:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir/Teinar – Lögunargæði 
teina – Hluti 5: Mat á lögunargæðum

  

CEN EN 14067-5:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Loftkæling í stjórnvagna 
– Hluti 2: Gerðarprófanir

  

CEN EN 14363:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Prófun til samþykkis á 
aksturseiginleikum járnbrautarvagna – Prófun á aksturshegðun 
og kyrrstöðuprófanir
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Evrópsk staðla-
samtök (1)

Tilvísunarnúmer og heiti staðals
(og tilvísunarskjal)

Tilvísunarnúmer 
staðalsins sem 
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Síðasti 
dagur ætlaðs 
samræmis 

staðalsins sem 
leystur er af 

hólmi
Athugasemd 1

CEN EN 14531-1:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemlun – Aðferðir til 
útreiknings á stöðvunarvegalengd, hemlunarvegalengdum og 
stöðuhemlun – 1. hluti: Almennar reikniaðferðir

  

CEN EN 14535-1:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemladiskar fyrir 
járnbrautarvagna – Hluti 1: Hemladiskar sem þrykkt er á öxul 
eða drifskaft, stærðir og gæðakröfur

  

CEN EN 14601:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Beinir og bognir 
endalokar á hemlaleiðslu og höfuðleiðslu

  

CEN EN 14752:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Inngangar á vagnhliðum

  

CEN EN 14813-1:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Loftkæling í stjórnvagna 
– Hluti 1: Atriði sem lúta að þægindum

  

CEN EN 14813-2:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Loftkæling í stjórnvagna 
– Hluti 1: Atriði sem lúta að þægindum

  

CEN EN 15020:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Björgunartengi – 
Nothæfiskröfur, skilgreind útfærsla á skilfleti og 
prófunaraðferðir

  

CEN EN 15152:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Framrúður á lestarvagna

  

CEN EN 15153-1:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Ytri sjón- og 
hljóðbúnaður fyrir háhraðajárnbrautarlestar – Hluti 1: Fram- 
og afturljósker

  

CEN EN 15153-2:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Ytri sjón- og hljóðbúnaður 
fyrir háhraðajárnbrautarlestar – Hluti 2: Viðvörunarflautur

  

CEN EN 15220-1:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemlunarmælar – Hluti 
1: Lofthemlamælar

  

CEN EN 15227:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Kröfur sem varða 
árekstrarþol járnbrautarvagna

  

CEN EN 15302:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Aðferð til að ákvarða 
samsvarandi keilulögun

  

CEN EN 15327-1:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Undirkerfi 
viðvörunarkerfa farþega – Hluti 1: Almennar kröfur og 
stjórntæki farþega í neyðarhemlakerfi farþega

  

CEN EN 15355:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemlun – Dreifilokar 
og einangrunarbúnaður fyrir dreifa

  

CEN EN 15427:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Stjórnun á núningi milli 
hjóla og teina – Smurning flansa
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Athugasemd 1

CEN EN 15551:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Járnbrautarvagnar – 
Höggdeyfar

  

CEN EN 15566:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Járnbrautarvagnar – 
Dráttarbúnaður og skrúftenging

  

CEN EN 15595:2009
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Skriðvarnarbúnaður 
fyrir hemlunarhjól

  

CEN EN 15611:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemlun – Vagnlokar

  

CEN EN 15612:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemlun – Hröðunarloki 
í hemlaleiðslu

  

CEN EN 15625:2008
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Hemlun – Sjálfvirkur 
hleðsluskynjunarbúnaður til hemlastillingar

  

Cenelec EN 50119:2001
Járnbrautalagnir – Föst mannvirki – Loftstrengir með 
snertivírum til rafdrifs

  

Cenelec EN 50122-1:1997
Notkun við járnbrautir – Fastar lagnir – 1. hluti: Verndarákvæði 
varðandi rafmagnsöryggi og jarðtengingu

  

Cenelec EN 50124-1:2001
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Samræming einangrunar 
– 1. hluti: Grunnkröfur – Bil og skriðspennulengd fyrir allan 
rafmagns- og rafeindabúnað

  

EN 50124-1:2001/A1:2003 Athugasemd 3 Liðinn
(1.10.2006) 

EN 50124-1:2001/A2:2005 Athugasemd 3 Liðinn
(1.5.2008) 

Cenelec EN 50124-2:2001
Notkun við járnbrautir – Samræming einangrunar – 2. hluti: 
Yfirspenna og verndun tengd henni

  

Cenelec EN 50125-1:1999
Notkun við járnbrautir – Umhverfisskilyrði fyrir búnað – 1. 
hluti: Búnaður í járnbrautarvögnum

  

Cenelec EN 50125-3:2003
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Umhverfisskilyrði fyrir 
búnað – 3. hluti: Búnaður til merkjasendinga og fjarskipta

  

Cenelec EN 50126-1:1999
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Lýsing og sönnun á 
áreiðanleika, fáanleika, viðhaldanleika og öryggi (RAMS) – 1. 
hluti: Grunnkröfur og almennt ferli

  

Cenelec EN 50128:2001
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Samskipta-, merkja- og 
vinnslukerfi – Hugbúnaður fyrir stýri- og varnarbúnaðarkerfi

  

Cenelec EN 50129:2003
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Rafeindakerfi til 
merkjasendinga er tengjast öryggi
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Cenelec EN 50149:2001
Járnbrautarlagnir – Föst mannvirki – Rafdrif – Snertivír úr 
kopar og koparblöndum með raufum

  

Cenelec EN 50155:2001
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Rafeindabúnaður sem 
notaður er í járnbrautarvögnum

  

EN 50155:2001/A1:2002 Athugasemd 3 Liðinn
(1.9.2005) 

Cenelec EN 50155:2007
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Rafeindabúnaður sem er 
notaður í járnbrautarvögnum

EN 50155:2001
ásamt breytingu

Athugasemd 2.1 

Liðinn
(1.3.2010) 

Cenelec EN 50159-1:2001
Notkun við járnbrautir – Samskipta-, merkja- og vinnslukerfi 
– 1. hluti: Öryggissamskipti um lokuð sendikerfi

  

Cenelec EN 50159-2:2001
Notkun við járnbrautir – Kerfi til nota við samskipti, 
merkjasendingar og úrvinnslu – 2. hluti: Öryggissamskipti um 
opin sendikerfi

  

Cenelec EN 50163:2004
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Spenna aflgjafa fyrir 
járnbrautanet

  

EN 50163:2004/A1:2007 Athugasemd 3 Liðinn
(1.3.2010) 

Cenelec EN 50206-1:1998
Notkun við járnbrautir – Járnbrautarvagnar – Straumsnertur: 
Eiginleikar og prófanir – 1. hluti: Straumsnertur fyrir ökutæki 
á aðallínum

  

Cenelec EN 50238:2003
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Samræmi milli 
járnbrautarvagna og lestaskynjunarkerfa

  

Cenelec EN 50317:2002
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Straumtengikerfi – 
Kröfur og staðfesting mælinga á aflfræðilegri samverkun 
straumsnerta og loftstrengja með snertivírum

  

EN 50317:2002/A1:2004 Athugasemd 3 Liðinn
(1.10.2007) 

EN 50317:2002/A2:2007 Athugasemd 3 Liðinn
(1.2.2010) 

Cenelec EN 50367:2006
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Straumtengikerfi – 
Tækniforsendur varðandi samverkun straumsnerta og 
loftstrengja (til að tryggja greiðan aðgang) 

  

Cenelec EN 50388:2005
Búnaður til notkunar við járnbrautir – Aflgjafar og 
járnbrautarvagnar – Tækniforsendur samræmingar milli 
aflgjafa (aðveitustöðva) og járnbrautarvagna til þess að ná 
fram samvirkni

  

(1) 	 CEN: Avenue Marnix 17, B-1000, Brussels, sími +32 (0)25 50 08 11, bréfasími +32 (0)25 50 08 19 (http://www.cen.eu)
CENELEC: Avenue Marnix 17, B-1000, Brussels, sími +32 (0)25 19 68 71, bréfasími +32 (0)25 19 69 19 (http://www.cenelec.eu) 
ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, sími +33 492 94 42 00, bréfasími +33 493 65 47 16 (http://www.etsi.eu)
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Athugasemd 1:	 Síðasti dagur ætlaðs samræmis er yfirleitt sami dagur og afturköllunardagurinn (date 
of withdrawal eða „dow“) sem evrópsku staðlasamtökin ákveða, en athygli notenda 
þessara staðla skal vakin á að sérstakar undantekningar geta verið frá þessu.

Athugasemd 2.1:	 Nýi (eða breytti) staðallinn hefur sama gildissvið og sá sem leystur er af hólmi. 
Tilgreindan dag hættir staðallinn, sem leystur er af hólmi, að gilda sem grundvöllur 
ætlaðs samræmis við grunnkröfur tilskipunarinnar.

Athugasemd 2.2:	 Nýi staðallinn hefur rýmra gildissvið en sá sem leystur er af hólmi. Tilgreindan dag 
hættir staðallinn, sem leystur er af hólmi, að gilda sem grundvöllur ætlaðs samræmis 
við grunnkröfur tilskipunarinnar.

Athugasemd 2.3:	 Nýi staðallinn hefur þrengra gildissvið en sá sem leystur er af hólmi. Tilgreindan dag 
hættir staðallinn, sem leystur er af hólmi (að hluta), að gilda sem grundvöllur ætlaðs 
samræmis við grunnkröfur tilskipunarinnar að því er varðar vörur sem falla undir 
gildissvið nýja staðalsins. Ætlað samræmi við grunnkröfur tilskipunarinnar gildir 
óbreytt að því er varðar vörur sem falla áfram undir gildissvið staðalsins sem leystur 
er af hólmi (að hluta) en ekki undir gildissvið nýja staðalsins.

Athugasemd 3:	 Þegar breytingar eru gerðar er vísað til staðalsins með númerinu EN CCCCC:YYYY 
ásamt eldri breytingum, ef einhverjar eru, og nýju breytingunni. Staðallinn, sem 
leystur er af hólmi (3. dálkur), er því EN CCCCC:YYYY ásamt áorðnum breytingum, 
ef einhverjar eru, en án nýju breytingarinnar. Tilgreindan dag hættir staðallinn, sem 
leystur er af hólmi, að gilda sem grundvöllur ætlaðs samræmis við grunnkröfur 
tilskipunarinnar.

Athugið:	

– 	 Upplýsingar um hvernig nálgast má staðlana fást hjá evrópsku staðlasamtökunum eða staðlastofnunum 
einstakra ríkja sem taldar eru upp í viðauka við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 98/34/EB (1), 
með áorðnum breytingum skv. tilskipun 98/48/EB (2).	

– 	 Evrópsk staðlasamtök gefa samhæfða staðla út á ensku (Staðlasamtök Evrópu, CEN, og 
Rafstaðlasamtök Evrópu, CENELEC, gefa staðla sína einnig út á frönsku og þýsku). Heiti 
samhæfðra staðla eru síðan þýdd á öll önnur tilskilin opinber tungumál Evrópska efnahagssvæðisins 
og fer þýðingin fram á vegum staðlastofnunar hvers lands. Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 
ábyrgist ekki að staðlaheiti, sem borist hafa til birtingar í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins, séu 
rétt .	

– 	 Þótt tilvísunarnúmer staðla séu birt hér merkir það ekki að þeir séu til á öllum tungumálum Evrópska 
efnahagssvæðisins.	

– 	 Þessi skrá kemur í stað annarra slíkra sem birst hafa í EES-viðbæti við Stjórnartíðindi 
Evrópusambandsins. Framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna hefur uppfærslu hennar með 
höndum. 	

– 	 Nánari upplýsingar um samræmda staðla er að finna á eftirfarandi vefslóð: http://ec.europa.eu/
enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm	

(2)	 Stjtíð. EB L 204, 21.7.1998, bls. 37.
(2)	 Stjtíð. EB L 217, 5.8.1998, bls. 18. 


